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The word here transcribed JSa-chih has been restored
as Gachi and Gaz, and Yule took the country to be "the
Darah or Valley of Gaz'V

BAMIAX.

Our nai'rative proceeds to relate that the pilgrim
going south-east from 'Ka-cluh country entered the Great Snowy
Mountains. These mountains are lofty and their defiles deep,
with peaks and precipices fraught with peril Wind and snow
alternate incessantly, and at midsummer it is still cold. Piled
up snow fills the valleys and the mountain tracks are hard to
follow. There are gods of the mountains and impish sprites
which in their anger send forth monstrous apparitions, and the
mountains are infested by troops of rolbhers who make murder
their occupation.

A journey of above 600 li brought the pilgrim out of the
limits of the Tokhara country and into the Fan-yen-na country.
This was above 2000 li from east to west and 300 li from north
to south. It was in the midst of the Snowy Mountains, and its
inhabitants taking advantage of the mountains and defiles had
their towns in strong places. The capital, which was built at a
steep bank and across a defile, had a high cliff on its north side
and was sis or seven li in length. The country was very cold;
it yielded early wheat, had little fruit or flower, but had good
pasture for sheep and horses. The people had harsh rude ways;
they mostly wore furs and serges, which were of local origin.
Their written language, their popular institutions, and their cur-
rency were like those of Tokhara, and they resembled the people
of that country in appearance but differed from them in their
spoken language. In honesty of disposition they were far above
the neighbouring countries, and they made offerings and paid
reverence with perfect sincerity to [all objects of worship] from
the Three Precious ones of Buddhism down to all the gods.
Traders coming and going on business, whether the gods shew
favourable omens or exhibit sinister manifestations, pay worship
(lit. seek religious merit).

The Fan-yen-na (^ $f JB) of this is, as has been shewn
by others, Bamian, and Yuan-chuang was apparently the
first to use this transcription. Other transcriptions found
in Chinese literature are Fan-yen (i&ft Jg), and Wang (i. e.
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